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Knruosi cnosa: VY crarti AOCHIKYIOThCS IHTEPMEAialdbHI Ta MYIGTHMOIANIbHI BHSBU
MPAHCEKCMYAIbHICb, TPAHCTEKCTYaIBHOCTI Yy  CY4acHOMY  aHIJIOMOBHOMY  aHIMaIlifHOMY
iHmepmeKcmyanbHicmo, xpuctustacbkoMy  Ginpmi “The King of Kings” (2025). Buznaveno, 1o
napamexcmyaibHicmb, aHiMallisl € CKJIaJHUM TiOpUIHUM (EHOMEHOM, IO BiJUI3EPKAIIOE TITHOOKUI
MemameKcmyaibHiCmb, Ta BCEOCSHKHMH TEKCTOBHH Jiajor y TMIO€IHAHHI 3 I1HTepMelialbHUM
2inepmexcmyanbHicmo, CHHKPETH3MOM MHCTEUTB Ta 3aXOIUIMBUM MYJIBTHMOJATEHIM O()OPMIICHHSM:
apximexkcmyanbHicme, TEKCTOBHM,  Bi3yaJbHHM,  ayJiaJIbHUM, JKCCTOBHM,  IIPOCTOPOBHM,
iHmepmedianvHicme, oIb()aKTOPHUM Ta CMaKOBHM. BUCBITICHO, IO OTHIEIO i3 KIFOYOBHUX PHC B
MYTLMUMOOATLHICTb, aHATI30BAHOMY MYJIBTHILTIKAI[IHHOMY BiJIeO € HAasSBHICTh IHTEpMeENiaIbHUX
MYTOMUNIIKayis. MOCWJIaHh Ta MEMIAIbHOI TPAHCIIO3HUINIT SIK MIATHITIB iHTEpMETialbHOCTI (3a

knacugikamiero 1. Paescki). BeranosneHo, mo MymbTHILTIKAIHHNN (inbM
“The King of Kings” (2025) € pe3ynsraToM Ta MpouecoM MOeTHAHHS Pi3HUX
MejTia Ta MeJiabHuX (GopMm.

VY crarti Oymo JOBEACHO MPO HASBHICTH B aHIMAIl EKCIUTIMTHOTO Ta
IMIUTIIIATHOTO ~ CIIBICHYBaHHsSI TEKCTIB SK TPaHCTEKCTyalbHOCTI abo
TEKCTOBOT TpaHceHneHTHOCTI (32 K. JKeHeTTom), IO BHCBITIIOETHCS
y BUDIAAL: 1) IHTEPTEKCTyaJbHOTO TPSIMOTO LUTYBaHHS (IMTaTa-cioBO,
IIUTaTa-BUCIIB, LUTATa-PCUCHHS, IUTATa-(pParMeHT TEKCTY) 1 HEMpSIMOro
nuTyBaHHs  (mapadpa3, IHTEPTEKCT-TIepeKa3, PEMIHICIEHINS, —ajro3is);
2) mapaTeKCTyaJIbHOTO BiJHOIICHHS, IO TIOB’S3y€ aHIMAIIWHUKA (inbM i3
HOro CTPYKTypHHUMH YacTHHAMH: 3arojlOBKOM, emirpaoM, IepeaMOBOIO,
CHJIBHUMH TO3WIISIMHA TOYATKy / KIiHIS TBOPY, BHCYHEHHSIM, IiCISIMOBOIO,
eIiJIOTOM, TOCTCKPUOTYMOM, HOTAaTKaMH, UTIOCTPamisiMH, PeKJIaMOIo;
3) MeTaTeKCTyaJlbHOTO KOMEHTAps, MOSICHEHHS, IOBYaHHS, TIyMadeHHS,
MPUIYIICHHS, TMTAaHHS / BiAMOBII, OAABaHHS Ta PO3MIMPEHHS iH(OpMAIIii;
4) rineprekcTyasbHOI BCeOiuHOI TpaHcdopmallii, Moaudikalii, mepexnary,
ajanTarii, pO3MIMPEHHS HOBOTO TIMEPTEKCTY 3a PaxXyHOK ITONEPEAHBOTO
TIITOTEKCTY; 5) apXiTEeKCTyaIbHOTO YKaHPOBOTO JiasloTy Ta 3B’ 3Ky TOMOT€HHHIX
1 TEeTepOTCHHHUX TEKCTIB.

[lepcriekTuBaMu MOJATBIIMX PO3POOOK y CydacHIM XpHUCTHSHCHKIM aHiMaIlil
aHTITIACHKOI0 MOBOIO BBaXKAEMO JTOCII/PKEHHSI BHSIBIB 1HTEPIUCKYPCUBHOCTI,
THTEPIKOHIYHOCTI Ta CYMIKHHX TTOHSTh.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 102 (2026) ISSN 2414-1135



180
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The article explores intermedial and multimodal manifestations of
transtextuality in the contemporary English-language animated Christian
film “The King of Kings” (2025). It has been determined that animation is a
complex hybrid phenomenon that reflects a deep and comprehensive textual
dialogue in combination with intermedial syncretism of the arts and captivating
multimodal design: textual, visual, aural, gestural, spatial, olfactory, and
gustatory. It has been highlighted that intermedial references and medial
transpositions as subtypes of intermediality (according to I. Rajewsky’s
classification) are the key features in the analysed animated video. It has been
found that the animated film The King of Kings (2025) is both a result and a
process of combining different media and medial forms.

The article proves that the explicit and implicit coexistence of texts in animation
constitutes a form of transtextuality or textual transcendence (according
to G. Genette), which is highlighted in the form of: 1) intertextual direct
citation, i.e. quotation-word, quotation-phrase, quotation-sentence, quotation-
fragment of the text; intertextual indirect citation, i.e. paraphrase, intertext-
retelling, reminiscence, allusion; 2) paratextual relation that connects the
animated film with its structural parts: title, epigraph, preface, foregrounding,
afterword, epilogue, postscript, notes, illustrations, advertising; 3) metatextual
commentary, explanation, edification, interpretation, assumption, question /
answer, addition and expansion of information; 4) hypertextual comprehensive
transformation, modification, translation, adaptation, expansion of the new
hypertext at the expense of the previous hypotext; 5) architextual genre
dialogue and the connection of homogeneous and heterogeneous texts.

A promising area of further research is a study of manifestations of
interdiscursivity, intericonicity and related concepts in contemporary English-
language Christian animation.

Key words: transtextuality,
intertextuality, paratextuality,
metatextuality, hypertextuality,
architextuality, intermediality,
multimodality, animated cartoon.

IMocranoBka mnpoOiaemu. CyyacHa aHIVIOMOBHA
XPUCTHSHChKA aHIMaIlisl XapaKTepU3yeThCs Tepe-
OCMUCIICHHSIM, aflanTaiielo Ta Moawdikaiiero Kia-
CHYHMX O10MIIHNX TEKCTIB Y TIOETHAHHI 13 Cy9aCHUMHU
TEXHOJIOTiSIMU, Bi3yaJbHUMHU e(eKTaMu, BHKOpPHC-
TaHHSIM KOMIT IOTepHOi Tpadiku. Y mporeci CTBO-
PEHHS HOBUX CBITOBHX KiHOIIEJEBPIB i3 3aTy9eHHIM
O10NMAHUX TEKCTIB Ta XPUCTUSHCHKUX I[IHHOCTEH
MIPOCTEIKYEThCS TIEPETHH, PO3MHUBAHHS KOPAOHIB Ta
CUHTE3 MHCTEUTB, L0 HMEHYeTbCs iHTepMeniajib-
nictio (A. Xamzen-JIboBe, I. Paecki, K. Kimtosep,
B. Bompd Ta in.) [Jlemenxo, 2023, c. 91-92]. [o
TOTO 3K, BIIACTHBUAM ISl Cy9aCHHUX aHIMAIlifHUX (Pijhb-
MiB € JI0IaTKOBE OOpaMJICHHS CEMIOTHYHHMH CHC-
TeMaMu (MOIycaMH): TEKCTOBHMH, ayliaTbHUMH,
JIHTBICTHYHAMH, TPOCTOPOBHUMH, BI3yalbHUMH Ta
IHIIIMMU, 10 Y HAYKOBOMY CEpPEIOBHII WMEHYETHCS
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MYJIBTHMOJANBHICTIO (feTanpHie y Y. DopcBinb
[Forceville, 2016, c. 241-260], A. T'i66onC [Gibbons,
2016, c. 15-29], I. Kpecc [Kress, 2010]). Taki cknamHi
TiOpH/THI TOETHAHHS HE MOXKYTh HE BUKJIMKATH JOCIiI-
HHIBKHI iHTEpeC Y Cy4acCHUX MOBO3HABIIIB.

3 MaBHIX JIaBeH y XpUCTUSHCHKIH O10MiiHiH TiTepa-
Typi POBIJIHY POJIb BiIIrParOTh MIXKTEKCTOBI 3B’ SI3KH,
TIOCHJIaHHS, HAaBIFOBAaHHS Ta BCE T, IO 3aBISKH Hay-
koBoMy nopoOky FO. Kpwucresoi [Kristeva, 1980],
MOYMHAIOYH 3 KiHI 60-X pokiB XX CTONITTS, HA3UBa-
€TBCS CYYaCHHM TEPMIiHOM «iHTEPTEKCTYAJIBHICTH.
VY nomansuioMy yCBiTOMIICHHS IIbOTO TEPMiHY PO3IIH-
PIOETHCS BUIATHUM (DPaHITy3bKHM JIITEpaTypO3HaBLEM
K. XKenerrom. Bin 3anpoBamxye TepMiH «TPAHCTEK-
CTYQJBHICTBY», IO YOCOOIIOE TEKCTOBY TPaHCIEH-
JAEHTHICTB SIK «BCE T€, 1[0 BCTAHOBIIIOE TEKCT Yy SIBHI UH
TIPUXOBaHI BiJIHOCHHU 3 IHIINMH TekcTaMm» [(Genette,
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1997, c. 1]. Takox XK. JKererrom TeopeTHdHO 00TPYyH-
TOBYIOTHCSI I1’SITh THUIIIB MPAHCIMEKCIMY AIIbHUX 36 513+
Kie: 1) [HMEPMEKCIMY ANbHICb SIK BIJIHOLICHHS CITiBII-
PHCYTHOCTI MDK JIBOMa TeKcTaMu ab0 MIX KiIbKOMa
TeKkcTaMu (IIUTyBaHHsI, TUIariar, anro3ii); 2) napamex-
cmyanbHicme K BIAHOLICHHS, 110 TIOB’S3y€ TEKCT 13
3aroJ0BKOM, MEPEIMOBOIO, MiCIIMOBOIO, HOTaTKaMHu,
emirpadoM, UTIOCTpAIlisiIMA, PEKIaMOI, OOKJIa IH-
KaMM KHUT TOLIO; 3) MemamexcmyanibHicims SIK KOMEH-
Tap MOINEPEIHbOTO TEKCTY; 4) cinepmexcmyanvHicmy
SIK 3B’SI30K, 10 00’enHye Tekct B (einepmexcm) 3
MIOTIEPEHIM TeKCTOM A (cinomexcmom) y BUITISL HE
KOMEHTapsl, a BHCMIIOBAaHHS, IApOAIIOBaHHS TOIIO;
5) apximexcmyanvHicmy K JKaHPOBUH 3B’SI30K TEK-
CTiB (BU3HAYEHHS POIOBOTO CTaTyCy TeKcTy) [Genette,
1997, c. 1-5].

3a3HaueHa  THUIOJIOTIS  TPAHCTEKCTYaJbHOCTI
3actocoByBanach JK. JKenerrom Ta Horo mocinigos-
HUKaMHM, BKJIIOYAIOYM CYYaCHUX BITUM3HSHHUX Hay-
KIBIIIB (IMB. Hamp. mpamro A. BespyKOBa [Be3pyKOB
2025, c. 158-164)), HpI/I JOCITIDKEHHI XyZ[O)KHlX
TBOpiB. IIpoTe, cyuacHiii HaykoBil po3BiAui Opakye
KOMIUIEKCHOTO JOCTIKEHHSI TPaHCTEKCTyaJbHOCTI
(B ycBimommenni XK. JKenerra) Ha marepiani pei-
riliHOTO AMCKypcy. Y Takuil croci0, aKTyaJbHUM,
LIJIKOM HOBATOPCBKHM Ta MNepPCIeKTHBHUM JUIS
CY4YacHOI JIIHTBICTUKH BB)Ka€MO BCEOIYHMI aHai3
TPAHCTEKCTYyaJbHUX 3B’fA3KIB (0COOIMBO Kpi3b
NPA3MY MYTBTHMOJATHHHX Ta iHTepMeL[iaJILHHX cry-
I[lI/I) y cyqaCHm AHIJIOMOBHIN XpI/ICTI/IHHCLKII/I aHima-

OpHuM 13 Takux MyJ'IBTPIHJ'IlKaLIlI/IHI/IX (I)IJ'IBMIB
€ MacmTaGHHH MIPOEKT MiBICHHOKOPEHCHKOI CTymii
Mofac ta amepukanchkoi muardgopmu Angel Studios
iy 3aronoBkoM «Lap mapi» / “The King of Kings”,
pem’€epa skoro BifOymnack BecHOr 2025 poky.

Mera cTartTi nonsirae y A0CIi/DKEHHI iHTepMeti-
QIBHUX Ta MYJIBTHUMOAAJIBHUX BHUSBIB TPAHCTEKCTY-
ATBHOCTI B CydYacHIN aHIJIOMOBHIN XPHUCTUSHCHKIN
animamii. Mera peamidyeTbcsi Y HHM3II 3aBIaHb:
JOCIIIUTHA TUIH 1 3aCO0M BUPAKEHHS TPAHCTEKCTY-
ATbHUX 3B’S3KiB B aHINIOMOBHOMY aHIMaIliifHOMY
¢imemi “The King of Kings” (2025); posmisHyTH
(hopmu peaizarii iHTepMeNiaabHOCTI B aHATI30BaHI i
MyJILTI/InJIiKauiI' ineHTn(iKyBaTH MYJIBTUMOAAIBHI
CeMIOTHYHI pecypeu, 10 00paMIIAIOTh  CydYacHy
XPUCTHUSHCHKY aHIMaliio.

O0'eKkTOM OCTiMKEeHHSI € TPaHCTEKCTYyaJbHi
3B’SI3KM B aHIMAI[ifHOMY XPHCTHUSHCHKOMY (iIbMi
“The King of Kings” (2025). [IpeameT pocaimkeHHst
CTaHOBIIATH IHTEPMEiabHUNA Ta MYITBTUMOJATbHUN
aCIIEKTH TPAHCTEKCTYaJIbHOCTI B Cy4acHil aHIJIOMOB-
Hill XpUCTUSHCHKIN aHIMaIlii.

Buxiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
XpuctusHcrknii aHiManinauil ¢inebm “The King of
Kings” (2025) psicHie Oe3miu4ro SBHUX Ta MPUXOBa-
HUX ITOCHJIaHb Ha Pi3Hi TEKCTH, Cepell IKUX SIK MpsiMe
OUTYBaHHSA, 3ac00M MaHidecTamii SKOro HMeHy-
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€EMO SIK: YUMAma-cioeo, Yumama-eucuie, yuma-
ma-peyenns, yumama-gpaemenm mexcmy [Jlsiko,
2020, c. 79], Tak i HenmpsiMe IUTYBAHHS, JIO SKOTO
BiTHOCHMO: napaghpas abo marepian i3 nepedpaszo-
BAaHUM BUKJIAJIOM; I[HMepmeKcm-nepexas sK Billb-
HUH 1epeKas TEeKCTy-IOHOPY; peminicyeHyiio, TOOTo
npsMe 4YM HemnpsiMEe HOPIBHAHHS a00 Hara;gyBaHHS
PO NPELEeIeHTHUH TEKCT; at03il0 SIK HATAK Ha Tpe-
TEKCT / MPETEeKCTH, IO B3arajii Moxxe OyTH HEBIIi3Ha-
HOIO agpecaroM [TaM camo, 2020, c. 99].

OpHi€ro i3 KIIOYOBHX PUC B aHAJII30BAHOMY
MYJIBTUILTIKAIIHHOMY BiJIeO BBa)XXa€EMO HAasBHICTh
MeaiaabHol TpaHcmo3uuii (tepmin 1. Paescki)
[Rajewsky, 2005] sx miarumy iHTepMeniaabHOCTI.
TyT MaeTbesa Ha yBa3i ekpanizailis i / abo aganrartis
JIEKITTbKOX TpEIeIeHTHUX TeKCTiB: 1) OibmiiiHOTO
HOBO3aBITHOTO €gaHeenis; 2) ariorpadivHOrO TBOPY
OpuraHchKoro nuckMeHHuKa Yapisia Jlikenca “The
Life of Our Lord”, mo € BUKIAJIOM €BaHTEIbCHKUX
nofiii; 3) pizaBsHOi moBicti Yapmeza [likenca “A
Christmas Carol in Prose, Being a Ghost Story of
Christmas”; 4) nereHy po kopojs Apmypa sK CIio-
Jy4eHHsI CepETHhOBIYHNX KEeNBTChKUX Mi(hiB, THIIap-
CbKMX POMaHIB Ta XPUCTHSAHCHKOI TEOJOrii Tomo. 3a
HAaIlUMHM  CHOCTEPE)KEHHSIMHU, MYJIbTHILTIKALiHHUHA
¢inem “The King of Kings” (2025) € pe3ymnbrarom Ta
IpoLecOM MOEAHAHHS Pi3HUX Meaia abo Meaiajb-
HHUX (PopM, TakuXx sK: Tearp, 3D-MynsTdibM (BKITIO-
YarOuu KOMIT IOTepHI Ta 3ByKOBI 1HCTaJAIIIT), JTiTepa-
TypHUX TBOpIB, LTFOCTparliii (pemirifHuX Ta iHIINX).
Takox aHiMaIlis MICTUTh iHTepMemiaJbHi TMOCH-
JIAHHSI, HaNpHUKJIAZ, MUCTCUbKUHA NPHUIOM IepeHe-
CeHHs 00pa3iB, CIOXKETIB, CTUIIIO Ta €MOIIii 3 TBOPIiB
Yapinbsa [likeHca, bionii B cydacHuit GinbM, a Takox
MOCHUIJIAHHS B MYJBTUIUTIKAI] Ha )KMBOMHC 1 TIOiOHE
[Rajewsky, 2005, c. 51-53].

AHiMalis 3aXOIUTIOE HECTaHAAPTHUM I10YaTKOM:
BiJICYTHICTIO 3aroJIOBKa, IOYaTKOBUX THUTPIB, eITi-
rpady Tomo. MynbTHILTIKAIIIHE BiJIe0 TOYHHAETHCS
Bi3yalmi3ali€ro TMpereeHTHOTO eMi30y 3 pi3/Bi-
HOI MOBICTI BIZOMOIO AaHDIINCHKOIO IMHCHMEHHHUKA
UYapinbsa [likeHca «Piz0eana nicus 6 nposi, abo Piz0-
gane onogioanns 3 npusudamuy (annn. “A Christmas
Carol in Prose, Being a Ghost Story of Christmas ™),
IO € TPUKJIAZOM MEPETryKyBaHHS iHTepTeKcTyalIb-
HOI'0 TIPSIMOTO Ta HEMPSMOTO LUTYBaHb 3 iHTepMe-
HiaJILHUM JIpaMaTUYHUM YHTaHHAM 3a3HAYCHOIO
BUILIE TBOPY, K€ YMOKJIMBIIOETHCS B aHIMaLliiHOMY
¢binpMi 3aBISKH MYJIbTUMOJAJIBHHUM, a caMe: Bi3y-
AIbHUM, ayliaJlbHUM, >KECTOBHUM Ta IPOCTOPOBUM
MojycaM. AJpKe Teplili clioBa B aHiMallii, 1110 B JIOH-
JIOHCBKOMY Tearpi B camoMy KiHIi 1840-x pokiB mpo-
rosiourytotsest Yapib3oM [likeHcoM (0OIHUM 13 TOJIOB-
HUX TepoiB LbOro (QiibMy) € NPUKIALaAMH HPAMO2O
yumyeannsa TBopy «Pi3aBsiHa MiCHA B IPO31», SAK-OT:

1) mpsami uMTaTa-CcJIOBO, IUTATA-BUCIIB:
“A merry Christmas, uncle! God save you!”; <...>
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“Bah!”, “Humbug!” (Kymner nepmmii. «[IpuBua
Mapmi» / Stave one. “Marley’s Ghost”);

2) mpsiMa nMTaTa-pevyeHHs i/ abo uurara-par-
MEHT TEKCTy Pa3oM i3 HempsAMUM LMTYBAHHS Y
BursiAi mapadgpaly abo marepiany i3 mepedpaszo-
BaHUM Buknanom: ‘‘Christmas donation to help the
Poor”, Mr. Scrooge! <...> “Are there no prisons?”
<...> “And the Union workhouses?” <...> “If they
would rather die,” <...> “they had better do it, and
decrease the surplus population. (Kynner neprmid.
«IIpuBung Mapmi» / Stave one. “Marley’s Ghost”).
[lepwe peuenns (“Christmas donation to help the
Poor”, Mr. Scrooge!) € mapadpa3zom curyarnii, a
HIII NPUKJIAAW — NPSMUM LMTYBAHHSAM OKPEMHUX
peUeHb 3i 3raJlaHOTO YPUBKY Pi3BSHOI MOBICTI.

3) peminicuenuisi / anro3isa sk HaragyBaHHS 200
HaTsK Ha npetekcT onoBinanus “A Christmas Carol”:
“How sad to die with no friends or family around you.
To know that nobody loves you because you loved
nobody in your life. <...> Money can't buy a happy
life and a peaceful death”. HaBeneni pedeHHs BBa-
KaeMO TiJCYMKOM, Ty’e CTHCIOI0 ineero 3 Kymiery
yerBeproro. «Ocranniit 13 Hyxis» / Stave four. “The
Last of the Spirits” TBopy Yapins3a [ikenca.

BigMitiMO, 10 JpamaTW4HE MPOTOJIOMICHHS B
Tearpi BUILe3ragaHoro emizony Yapnb3om [likeHcoM,
KOTPUM NP KUTTI OyB NpPEKpacHUM JEKIaMaropoM
BJIACHUX TBOPIB (SIK MiATBEP/UKCHHS HAsIBHOCTI peMi-
HicueHnii Ha 6iorpadivyHi JaHi HOTO BiJIOMOTO MHCH-
MEHHHKA), PANTOBO NEPEPUBAETHCSA JTUBHUM 3BYKOM,
10 BUSBJIIETHCS KOTAYOIO BOKATI3AIIE0 (HIBKAHHSIM).
VY Takuii crnoci0 3’SBISETHCS HACTYITHUN HEPCOHAX
aHiMaii — MyCTOTIMBA KilllKa Ha iM’ g Bimuta, nmpoTtotu-
IOM $SIKOT MOTJTH OyTH CHPaBKHI KOTH B )KUTTI MUTL,
SKHX y IMCbMEHHHKA Oyino ayxxe Oararo. o Toro ik,
LiKaBUM (PAaKTOM 13 XKHUTTENHCY Npo3aika € iHdopma-
LISt PO KOTA, SIKOTO CHoyarky B poauHi [likeHca 3Banu
Binbsm, Ha yects [llekcmipa; oqHak, moTiM mepeime-
HyBaJH Ha BiTbsiMiHY, KOJIM BUSIBHIIOCH, IO TI€ KillIKa,
00 BoHa Haponuiia KoleHAT. BoueBu s Bina i € aro-
3i€10 Ha aBTOPCHKY Binbsminy.

[HIIMM KepenoM IHTepTeKCTyaJdbHOCTI, 110 32
XPOHOJIOTI€I0 TIO/IIH 3’ SIBJIIETHCS B aHIMAITi1, € peIle-
AeHTHe iM’s kopoist Aptypa. JlerennamMu mpo HOro
3axXOIUTIOETHCST MajleHbkui cuH Yapnesa [likeHca —
Bontep. FOnwmii mpiitauk ysBisie ceOe koposem ApTy-
pom 3 ExckaniOypom (MariyHuM Meuem, 1o 3riITHO 3
apTypiaHoo ab0 KeIBTCHKUMH JIETeHAaMH, HaJle)KaB
kopomo Aptypy). Biamosizno mo ysBu Bontepa,
oaHuM 13 ymuapis Kpymioro crony i3 3arajibHOBiIO-
MOTO LHMKIY JIEreHJ Tpo Koposisi ApTypa BHCTyIae
foro ymoOleHHIsl — BUILE3rajjaHa rpailyinBa Killka
Bimta, pazoM 3 4KOI0 BOHHM i INEpEepHUBAIOTH Tea-
TpanbpHy BHucTaBy “A Christmas Carol” Ha cueHi J10H-
JIOHCBKOTO Tearpy.

BuriBku manenskoro Bonrepa Ta foro kimku Bimu
i Yac BUCTaBU B JIOHJOHCBKOMY Tearpi BHCBITIIO-

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 102 (2026)

I0Th HACTYIHHUH 3aci0 IHTEPTEKCTYaIbHOCTI — aJII03il0
Ha TBip JlikeHca mij HazBoro «Kutts [ocnona Haroro
licyca Xpucra» (anr. “The Life of Our Lord”), narnu-
CaHWH aHITHCHKUM POMaHICTOM ISl HOro MajieHbKHX
miteidl. Yepes rinepakTUBHICTh KilIKK Bimm pykonuc
JikeHca po3IiTaEThes 3a JalTyHKaMH, aJle HOTro MoMi-
Yae JpyXHWHa MUCcbMeHHMKa Kerpin (asmo3isi mepena-
€TbCS 3aBASKU Bi3yaJbHOMY MOAYCY — JIEMOHCTpA-
uii pykonmcy (muB. puc. Ne 1)), kKoTpa B MOTAJIbLIOMY
NpPOCUTh NMUCBMEHHMKA PO3MoBicTH Bonrepy ictopito
npo cnpasxuboro Laps Llapis — licyca Xpucra. Cnizn
3a3HA4YMTH, 10 came 1ieit repekas Y. Jlikerncom Oi0Omiii-
HUX TEKCTIB HAJJMXHYB BiJIOMOTO TiBIEHHOKOPEHCHKOTO
cynepBaiizepa BisyanmpHHX edektiB (VFX) ta pexu-
cepa, moB’si3aHoroO 31 crymiero Mofac / Angel Studios
Yan Con Xo (Jang Seong-ho) 1o cTBOpeHHs aHiMarIiii-
HOTO XpUCTUSIHCHKOTO (inmbmy «Lap miapiy» / “The King
of Kings” (2025). 3rimHo i3 3aaymMoM aBTOpiB aHiMarlii
TaJIAHOBUTHUH OaThbKO-TMCBMEHHHUK PO3IIOBIIAE CBOEMY
CHHOBI HaWBEJIMYHIIITY ICTOPIFO 3 YCIiX, 1110 KOJIH-HEOYIb
PO3MOBiANNCS, IOSCHIOIOUH MajlleHbkoMy Bonrepy, 110
ICTOpIst TIPO HOTO YIMFOOIEHOr0 KOpoIisi ApTypa TaKokK
0azyeTbcsi Ha il €BaHTENbCHKiM omoBimi: “I'd like
to tell you story, son. — If it is not about Arthur King,
then I'm not interested! <...> — It so happens that this
story IS about the King! The King of Kings! <...> It has
Angels, and wicked kings, jealous rivals, and miracles.
1ts the greatest story ever told! In fact, your King Arthur
story is based on this story!” BumezazHaueHuil Tipu-
KJIaJ] 3 aHIMamiiHoOTO (PiIbMy OXOIUTIOE Oe3miu 0i0miii-
HUX amo3iii (Hanp.: mokoHiaHs nactupis (Lk. 2, 8-20)
(tyT 1 gani mmt. 3a [Bible Gateway, 2026]), moxoHiHHS
BOJxBiB (Mt. 2, 1-12), Breua o €runty (Mt. 2, 13-15),
BUHHIIICHHS HEMOBIST y Budmeemi (Mt. 2, 16-18),
3mieHHs po3cnabnenoro B Kamephaymi (Mt. 9, 1-8;
Mk. 2, 1-12; Lk. 5, 17-26); 3m006a QapuceiB i npar-
HeHHs Hapoxay 1o licyca (Mt. 12, 14-21; Mk. 3, 6-12;
Lk. 6, 11); Bockpemenns Jlazaps (Jn. 11, 1-46); 3moBa
HavaJIbHUKIB 1ynericbkux npotu licyca Xpucra (Jn. 11,
47-57); 3moBa iyzeiB, 3paga lyma (Mt. 26, 3-5, 14-16;
Mk. 14, 1-2, 10-11; Lk. 22, 1-6) Ta 6araro inmmx [Bible
Gateway, 2026], a Takox peMiHiCIEHIIiI0 Ha YHUCIICHHI
JMIAPCBKI POMaHU Ta JIETCHAM NP0 LEHTPAILHOTO

Puc. 1. “The Life of Our Lord” by Charles
Dickens
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IcTopist mpo >XKUTTS, Yyaeca, NPOoBib, 3paly, Hai-
BUILlY XEPTBY Ta BockpeciHHs licyca Xpucra mpoxo-
IUTh JICHTMOTHBOM Kpi3b YCIO aHANi30BaHy MYJBTH-
IUTIKaIio. 3aBIsSKU SICKpaBiid ysBi, TIMOOKiN emmarii
Ta BIYMJIMBOIO IPOCITYXOBYBAHHS aJalTOBAaHOTO IS
JWTUHY TIepeKasy OiOmiiHUX MOMIi, iCTopis, 10 TIOYH-
HaJIach SIK Ka3Ka Ha Hiy, HEpPEeTBOPUIIACH HA MOHAOPOK,
IO 3MIHWJIA JKUTTS, TIOBEAIHKY MasleHbKoro Bostepa,
ioro OpariB Ta cectep, BCiel poaunn [likeHca, a Takok
ixHpBO1 Kinteuky Bimm. B aniMartii BuKoprcTaHo BelnKy
KUIBKICTh NPSIMOIO T2 HENPSMOI0 IUTYBAHHSI, 3aCTO-
COBaHi SK Y BUIVISII 3BHYHOI TEKCTOBOI PO3IOBIJI, TaK
1 32 JIONIOMOTOI0 MYJIBTUMOJAJIbHOI Bi3yasi3allii momii
13 3aJTy9aHHAM 1HIIIUX MOJIYCIB: aydialbHIX, IPOCTOPO-
BUX, )KECTOBHX, HIOXOBHX, CMAKOBHUX.

[Ipuknagom Bi3yaJlbHOIO MOOYCY Vy IIUPOKOMY
CMHUCTI € BCA aHiMallis. Y BY3bKOMY PO3YMiHHI OIHHM
13 3pasKiB I[HOTO MOJYCY BB2)KA€EMO BUKOPHUCTAHHS Tal-
JIMYKH-3aIACKA Ha JiBepsiX KaOiHety JlikeHca 3i clioBaMHu:
“At Work, Do Not Disturb. Especially Willa!!” (nus.
puc. Ne 2), 0 € Mo€eHAHHSAM TEKCTOBOI Ta TpadiuHol
iH(opMarii, ska (QYHKIIOHYE SK JIOKAJBHO-TIPEIIEICHTHA
y POIMHI TTMChMEHHUKA (JWB. JICTANBHIIIE TAKCOHOMIIO
niperieneHTHOCTI [JIstmko, 2020, c. 79]. BisyansHi eextu
pasoM i3 aymiaJbHUM (MY3UYHAM 200 TTICEHHUM ) CYTIPO-
BOZIOM HEOJJHOPA30BO 3yCTPIYAEThCS B aHIMAllil, HApH-
KJ1a7 B erni3oi sisreHHst Anrena mactyxam (Lk. 2, 8-20).
Takox sICKpaBUMH TIPUKIIAJIAMHU Bi3yauri3amii (MaeTbes
Ha yBa3i Bi3yajibHA iHTepTeKCTyaJbHICTh a0 Tirep-
TEKCTyalTbHA a/IaNTaIlisi HOBO3aBITHHX TIOMIH i3 BUKOPHC-
TaHHSM Bi3yaJIbHUX €(EKTIB) €: TOBEepHEHHA CBATOrO
cimeiictBa 3 €runty, ix ocenenns B Hasaperi; nopuanus
orpoka licyca y xpami (Mt. 2, 19-23; Lk. 2, 39-52);
xpemiennst [ocromne (Mt. 3, 13-17; Mk. 1, 9-11; Lk.
3, 21-22); criokymianns licyca Xpucra B myctuHi (Mt.
4,1-11; Mk. 1, 12-13; Lk. 4, 1-13); npubopkansst Oypi Ha
Xy uepes [ennicapercrke o3epo B I'agaprHChKy Kpa-
iny (Mt. 8, 23-27; Mk. 4, 35-41; Lk. 8, 22-25); 3uinenns
OicHyBarux y 'amapuHChkiit kpaini (Mt. 8, 28-34; Mk. 5,
1-20; Lk. 8, 26-39); npsimyBan#s licyca Xpucra /10 yuHiB
o Bozti (Mt. 14, 22-34; Mk. 6, 45-53; Jn. 6, 15-21); xpec-
Huii iwisix 1 [omroda (Mt. 27, 31-56; Mk. 15, 20-41; Lk.
23, 26-49; Jn. 19, 16-37); Bockpecinns licyca Xpucra
(Mt. 28; Mk. 16; Lk. 24; Jn. 20-21).

Puc. 2. “At Work, Do Not Disturb.
Especially Willa!!”
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o aymiaabHoro Momaycy B aHiMariiHoMy Bifieo
HAJIeXKUTh: 1) yHIKaIbHE O3By4yBaHHS (iTbMy, B
SIKOMY B3sJTM Y4acTh BiZIOMi TOJUTIBYACHKI aKTOpH:
[Tipc bpocuan, Yma Typman, Kenner bpana, Ockap
Aiizex, Mapk ['eminn, @opect Bitakep, ben Kinrcni,
Jxum Kamminre, Poman I'pidpdin Hesic, Eita Cin-
rep; 2) My3WKa, BpaxoByloud OGIIlidHI BiIEOKIINN
no adimamii: Kristin Chenoweth — Live Like That
(from The King of Kings) (Official Music Video),
Junha Park — Friends Adventure; 3) micHi B aHiMaIIii
(Hampukman, mpu Bisyamizamii Bxomy [ocmomHbOro
B €pycaimum (Mt. 21, 1-11, 14-17; Mk. 11, 1-11;
Lk. 19, 29-44; Jn. 12, 12-19); 4) nexnamartis BipuIiB
(mampuxutan, xomu Kerpin (mpyxwmnra Y. JlikeHca)
JpaMaTU4HO BUTOJIONIYE BiTAJIBHUM CHIiB AHrena 1o
nactyxiB (Lk. 2, 10): “Fear not, for behold, I bring
you good tidings of great joy, which shall be to all
people”. Kpim TOro, 0COOIMBOTO T'yMOPHUCTUYHOTO
3a0apBiieHHS B aHIMaIlil JIOAIOTh 3BYKOBI peakiiii
Kimky Bimum: MypdaHHs, IUTIHAS 1 Take moIioHe.

[leBHMIT KOJTOPHUT, B 3aJICKHOCTI BiJ 300paKyBalIb-
HUX CHTYyallil 1 TOfii, CTBOPIOE KECTOBHII MOTYC
MYJIBTHMOJANIFHOCTI, a came: 1) HeBepOabHA KOMYHi-
Kariis B poguHi Y. [likeHca, KO MMCHhMEHHHUK 1 HOTO
npykuHa KeTpiH CIJIKYIOThCS, 3ailydaroddl TUTBKA
30pOBHI KOHTAKT, MIMIKY, JKECTH, MOBY Tija; 2) KillIKa
Binma ny6iroe MoBy Tina, xecTH Ta MiMiky Bonrepa;
3) 3mocnuBa, 3a3picHa MiMika raps [poma, iyneicpkix
HaYaIIbHUKIB, (hapuceiB i 6arato moaioHoro.

IpocropoBuii Moayc (Sk ONU3BKICTH MIiXK
MonpMH /00 €KTaMu, OCOOHMCTHI MPOCTIp IMepco-
HaXiB) BIAIrpa€ BAXIIMBY POJIb TIPUA 300paKeHHI
MTOKJIOHIHHS BONIXBIB (Mt. 2, 1-12); TalilHOrO TMOKIIH-
KaHHs 1apeM [pogom MyzpeniB, IXHBOT BiJICTaHI BiJ
mapsi mix yac po3MOBH Ta CIIOCTEPEXKEHHS 3a LIUM
Bonrepa (Mt. 2, 7-8); posTalryBaHHS amloOCTOINIB,
licyca Xpwucra Ta nroneii mig wac Haripaoi nporoBini
(Mt. 5, 1-7, 29; Lk. 6, 17-49); icTopii mpo KiHKY,
B3sTy B rnepenroOcTBi (Jn. 8, 1-11); mix yac MomiHHS
npo 4amry (Mt. 26, 36-46; Mk. 14, 32-42; Lk. 22,
39-46; Jn. 18, 1); npu B3aTTi licyca Xpwucra min BapTy
(Mt. 26, 47-56; Mk. 14, 43-52; Lk. 22, 47-53; Jn.
18, 2-12); mpotsarom cyny Cunenpiony Han licycom
Xpuctom y Kaiapu (Mt. 26, 57-68; Mk. 14, 53-65;
Lk. 22, 54, 63-65; Jn. 18, 14); npu BigpeuerHi [letpa
(Mt. 26, 58, 69-75; Mk. 14, 54, 66-72; Lk. 22, 54-62;
Jn. 18, 15-18, 25-27); mig yac Bupoky CuHEIpioHY
(Mt. 27, 1; Mk. 15, 1; Lk. 22, 66-71); npu nepeOyBaHHi1
licyca Xpucra y Ilimara (Mt. 27, 2-31; Mk. 15, 1-20;
Lk. 23, 1-25; Jn. 18, 28-19, 16), a Takox mpu yss-
Hilt mosiBi Xpucra Ta Moro y4uHiB Ha crori B KaOiHeTi
Yapinb3sa [likenca (quB. puc. Ne 3) ta Gararo iHIIKX.

OubdaxTopHuii (HIOX0BHIT) MoOIYC, 1110 (OKYyCY-
€ThCSI Ha 37aTHOCTI BiauyBaTH ab0 OMHCYBaTH
3armaxu, 3aCTOCOBY€EThCS B aHiMarlii pifme. OnHuMm i3
MIPHUKIIAJIIB € aJlanTallisi €BaHTeIbCHKOI icTOpil moma-
3anHg licyca (Mt. 26, 6-7; Mk. 14, 3-9; Lk. 7, 37-48;
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In. 12, 1-8): “Mary then took a pound of very

expensive perfume of pure nard, and anointed the feet
of Jesus and wiped His feet with her hair; and the
house was filled with the fragrance of the perfume”
(Jn. 12:3).

Puc. 3. “The First Disciples”.

CmaxkoBuii Moyc B aHiMallii BUKOPHCTOBYETbCS
IIPY MOJIEITIIOBAHHI €Mi30/IiB Yy/IECHOTO YIIOBY PHOH i
MTOKJIMKaHHSA J10 anoctonbcTBa [leTpa, AHapis, Skosa
ta loanna (Mt. 4, 18-22; Mk. 1, 16-20; Lk. 5, 1-11);
HacudeHHi 5000 Hapoxy m’sThMa xmibamMu i J1BOMA
pubamu (Mt. 14, 13-21; Mk. 6, 31-44; Lk. 9, 11-17;
Jn. 6, 1-14); macxanpHOi Bewepi (Mt. 26, 17-35;
Mk. 14, 12-31; Lk. 22, 7-38; Jn. 13, 1-17, 26). Takox
] Yac Tepekasy HOBO3aBITHUX ICTOpi y kabi-
Heti Yapneza, Ketpin npurocuth Bonrepy neuuso,
JlaTi Tofii 3a JOIOMOTOK0 aBTOPCHKOI iHTepIpeTartii
(rimeprexkcTyajbHOCTI) NIEPEHOCATHCS Ha TOpY, A€,
o0 MoYyTH MPOmNoBinb Xpwucra, 3i0panocs 1’ATh
TUCSIY 3TOJIONHIMX Ta BTOMJICHHMX Jroaed. Bomrep
MIPUTOILAE TIEYNBOM MAJICHBKOTO XJIOIMYHMKA Ha Topi,
Jlami BCIM pO3MA€ThCsl JIUBHO NMPUMHOXEHI X0 Ta
puba. Came 115 clieHa € OJHHM i3 MPHUKIAJIB SCKpa-
BOIO 3aCTOCYBaHHS CMakKOBOI'O MOIYCY B MYJIBTHU-
rikarii. Kpim Toro, B animarii € ajro3ii Ha moOyT
B pO,Z[I/IHl Yapnsza [likeHca, yHlBepcaJ‘IBHO npere-
JCHTHI TpPUKIagd 3BUYOK Ta Tpagulid B AHMII,
SIK-0T: aTMoc(epHe YaroBaHHS 3 HOPLEISTHOBOIO cep-
Bi3y IpU KaMiHi.

[ToniOHi Bi3yasybHI MOCUIAHHS MOXYTh 4aCTKOBO
HaBIIOBAaTH CHOraju Mpo Bimomi Qotorpadii, kap-
TUHU, 300pakeHHs, (PiTbMHU, IO, HA HAII OIS,
MEPEryKy€eThCs 13 MOHATTSAM iHTepikoHiYHOCTI abo
Bi3yaJi30BaHOI IHTEPTEKCTYaJBHOCTI, 110 BHHHU-
Kae [UIIXOM 3all03W4eHHsI, iHTeprnperauii abo TpaH-
chopmanii icHyrYMX BiZOMHUX 300paxeHb, (orto-
rpadiii, Bijeo, KapTWH, IUIakKariB Tommo [JIsmko,
2023, c. 92-93]. o TOoro X, iHTepikOHIiYHiCTH MOXKE
KOpEJIOBaTH i3 MOHATTSM TillepTeKcTyaabHOCTi
SIK B3AEMOJIIL einepmekcmy 3 2inomexcmom, mo, Ha
nymky E. bour [Bosch, 2022, c. 1], moxkHa Tparcdop-
MyBard B IHTEPIKOHIYHOCTI Ha 2inozobpasicenhs
(opurinanbpHE TBOPIHHS) Ta 2inep30Opasicents (HOBE
Bi3yasibHe TBOPiHHS). B aHiMariitHOMY ¢inbMi TakuM

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 102 (2026)

MIPHUKIIAZIOM € Mo ]iKallisi KapTUHHU (IIaMaHICEKOTO
xynoxnnka Ilitepa [layns PybGenca «Xpucrtoc y
tepHoBOMY BiHINY» («Ce mroguaay) (1612), mo 3’s8-
nserbes B emizomi «licyc mepen Ilimarom» (Jn. 19,
4-16), a TakoX TIPU METATEKCTYyaJbHOMY TJIyMa-
YeHHi CTapo3aBiTHOI iCTOpii rpiXomaJiHHA MEPIINX
monedt (Crapwmii 3aBit, Knura byrrs, posmin 3) [Bible
Gateway, 2026], 1110 TOSICHIOETBCS TTepcoHaxkeM-/li-
KEHCOM 3 oTopoto Ha bibito Ta BigoMi imocTpartii 10
Hei [tocrasa [ope.

Bapto 3a3naunth, mo Hepinko B aHimamii «llap
napib» / “The King of Kings” (2025) neperutiTaeTbes,
JIOTIOBHIOETBCS, KOMEHTYETHCS, MOOU(IKYETbCS Ta
aJanTyeThCs iHTepTeKeTyaIbHe NpsiMe Ta HelpsimMe
NUTYBaHHA OiOMIIHMAX Ta IHIIMX TEKCTIB. Y Takui
crioci® BiOyBaeThCs B3a€EMOJISI THTEPTEKCTYalbHO-
CTi 3 METATEeKCTYaJbHICTIO Ta FiHepTeKCTyaJIbHi-
cTi0. 30CepeUMO yBary Ha HAaCTyITHOMY pUKIagi
3 MynbTUIUTiKaLii: icTopii npo Pizaso licyca Xpucra
(Mt. 2,1; Lk. 2, 1-7). BrnacHe 3 nepekasy MHCbEMEH-
HUKOM IIi€1 iCTOpPii IMOYNHAETHCS €BAHTEIhChKA PO3-
MoBib B aHiMaIlii: “Our story begins two thousand
years ago in a little town of Bethlehem in Israel,
where a man named Joseph and a young woman
named Mary would soon bring a beautiful baby into
the world... — Wait! Stop! Is this the kind of baby
story? — Well, this story does begin with a baby, but
this particular baby is the Son of God!” Y npuknani
PO3IOBiE BIJOMOIO Mpo3aika MEepepHBAETHCS CIIO-
BaMHM MOro MajeHbKOro cuHa Bonrepa y Bursiai
MUTAHHA | BiANOBiTi-KOMeHTaps, 110 € OIHUM i3
3ac00iB MeTaTeKCTyaJbHOCTI. Jlami, mpogomxkyodn
nepeka3, Y. JlikeHc 3acTOCOBye MeTaTeKCTyajIbHe
MUTAHHA JUIS OUTBIIOI JpaMarH3arii, a TakoX s
3aliKaBJICHHS, 3aJIy4YCHHS 1 IPUBEPTAHHS yBaru: But
if you’d like me to continue with this baby story? —
Oh, yes. That's OK. Go on! Inmmm npuxiaioM MeTa-
TeKCTYaJbHOI'0 PO3’sICHEHHsI, KOMEHTapsl, MUTAH-
Ha-BignoBinai e€: — [ don t have a room, <...> but there
is a stable. Its pretty empty, just some hay and even
a manger. — Wait! What’s a manger? — It’s like a
little box that holds hay for animals to eat. — Oh,
1 see. Stable, animals... Go on! Bonrep HeomHOpa-
30BO 3alMTyE€ CBOTO Oarbka MPO HE3pO3yMisi s
HBOTO CIIOBA, IOJii, JIOACHKI peakilii TOIIO, OTPH-
MYIOUH 3pO3yMili TOsicHeHHS. Tak, BinOyBaeTbcs
3amy4eHHsi roHoro Bosrepa, Bimmm Ta omosigaua-
JikeHca y HOBO3aBiTHUI KOHTEKCT PizaBa Xpucrona,
10 MOXKHA 1IEHTU(IKYBaTH K caMopeIIeKCito, KOJIn
CITyXadi-TOJIOBHI Tepoi aHiMarlli Ta misgadi miei x
MYJIBTUILTIKAI] TTOYMHAIOTH BiJ4yBaTh cebe TaKokK
MepCcoOHaKaMH, aKTUBHUMHU YYaCHUKaMHU Oi0NiidHMX
OO,

Ha namy aymKky, Taka HpPHYETHICTH TOJIOBHHUX
TepoiB /0 €BAHTENBCHKHUX ICTOPIH CBIAYUTH SK IIPO
3acO00M BWICBITJICHHS MeETATEKCTYaJbHOCTI, TaK i
PO rinepreKkcTyalibHy ajantauiro, Moaugikaiiio
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i TpancgopManio CIOKOHBIYHUX PENITiHHIX TECTIB
mpu iX eKpaHizamii / cTBOpeHHi aHimarlii. Ymepiie
Taka MOIUQIKaIlis 3’ IBISIETHCSA B aHIMAIlii KO «...
Cnoeuewu lumuny y nonomuo, Mapis noxnana Hozo
8 ACAA, OCKLIbKU 8 3aiHCONHCOMY 080DI GLILHUX MICYb
ne oyro» (JIk. 2, 6-7), a Bontep i kimeuka Bimma,
CIIOCTEPIraloun Ta AMBYIOYHMCH, 3HAXOIATHCA Pa3oM
i3 CesituM cimeiictBoM. CBiIUEHHSM TIPO HASBHICTH
3ac00iB TrimepTeKCTyaJdbHOCTI B aHIMaIiifHOMY
¢binpMi € Te, 10 BonTep, Bimna ta JlikeHnc 6epyTL
aKTHBHY y4acTh B YCIX MPELEICHTHIX HOBO3ABITHIX
TOJSX, CIIiBYYBAIOUH, XBHIIOIOUHCH, CIIOCTEPIraioun,
J0roMararouy, i, TAKUM YMHOM, BOHU MOIU(IKYIOTb,
PO3MIUPIOIOTh OiONMIHHUIA KOHTEKCT, OTIOBHIOIOYH
HOTO TPELeCHTHUMH TOIISIMHU 31 CBOTO KUTTA (SIK
«TEKCT y TekcTi» abo amio3ist Ha >xuTTsa Yapibsa
JikeHca Ta Oro ponuHM).

APpXiTeKCTYaJIbHICTh B aHTJIOMOBHII MYJIBTHILII-
karii “The King of Kings” (2025) mpocTexyeThcs siK
YKaHPOBUH 3B’5130K TOMOT'€HHHX 1 TE€TEPOTeHHUX TEK-
CTIiB, @ TaKOX SK JIaJOT 1 CHHKPETHU3M JKaHPiB, IO
BHUSBIISIETHCS Y BHUIIISAII TEKCTY B TEKCTi a00 >KaHPY
B aHpi. TakuM B3a€EMO3B’S3KOM XKaHPIB y (iabMi €
3allydeHHs emi30/iB K i3 pUCaMHU JipUYHUX TBOPIB:
BIpIIiB, TICEHb, TaK 1 eniyHoi ITiTEpaTypH: Pi3ABSIHOI
MOBICTI, JIETEH/I, JIMIIAPCHKUX POMaHiB, ariorpadgid-
HOI Ta peNiridHoi JiTeparypy (BKIIOUAIOYH TPUTHI,
XpOHiKK (JTiTOMHC), TOEMY TPO CTBOPEHHS CBITY Ta
nonioue). KpiMm Toro, HasBHUMHU € PUCH Ka3KOBHX
TBOPIB Ta Ka3KOBHUX MEPCOHAXIB, HAIPUKIIAA — POJIb
Ta DOBEIIHKA KIIIKKA By,

3ocepeaAMo yBary Ha NmapaTeKCTyaJbHHX B3a-
€MO3B’SI3KaX TEKCTYy 3 HOro CTPYKTYPHHMH YacTH-
HaMH: 3arojoBKOM, emirpagoM, HEperIMOBOIO,
CHJIbHUMU TO3HULISIMU 1OYaTKy / KiHIS TBOPY, BUCY-
HeHHaM (anni. foregrounding), KOMIIO3ULIHHUM NPU-
HOMOM «30JI0TOTO IMEPETHHY», MiCIIMOBOIO, CIijo-
rOM, MOCTCKPUIITYMOM, HOTAaTKaMH, 1JIIOCTPaLisIMHU,
PEKJIaMOIO TOIIO, SKI AKLEHTYIOTb 3MICTOBHY abo
KOHLETITYaJIbHO-CMHUCIIOBY LITICHICTh TEKCTY, 3aja-
I0Th BEKTOp HOro ycBifomieHHs agpecarom [JIdmxko,
2020, c. 146]. Hdesxi 3 nepepaxoBaHUX BHILE 3aC00iB
MapaTeKkcTy SICKpaBo 3actocoBaHo B aHimauii “The
King of Kings” (2025). CBigueHHSAMH NapaTeKCTy-
ATPHHUX BIJHONIEHh B aHIMamii CIyryoOTh CHJIbHI
MO3MIII MOYaTKy / KiHISI TBOPY, 110 MOXKYTb TaKOXK
OTOTOXKHIOBAaTUCh 3 SIBUIIEM BHCYHeHHsl. Takum
MPUKIAJ0M BBa)KA€MO BHIIE3TaJaHy TaOIMUKy-3a-
nmucky Ha aBepsx kaOinety Y. Jlikenca: “At Work,
Do Not Disturb. Especially Willa!!” (nuB. puc. Ne 2),
0 € TPUCYTHHOIO Ha IIOYaTKy Ta B KiHI aHIMa-
uii. Kpim Toro, peminicueHmisiMu Ha JIETSHIIU TIPO
Kopoitsi ApTypa 3 YTOYHCHHSM, 1O BOHH 0a3yrOThCs
Ha GiOMilHiN OMOBiAi, AMI03IIMH HA POIMHHI CTO-
CYHKHU IHCbMEHHHUKA, TIOYMHAETHCS Ta 3aKIHUYETHCA
aHimMamiiftHni ¢ineM. Takox MOCTiliHE MMOBTOPEHHS,
HaragyBaHHs 1po «Llapst napis», HOPIBHSHHS 3 KOPO-
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neM ApTypoM QyHKLIOHYE SIK GUCYVHENHS Ta TIOB’ SI3y€E
CTPYKTYPHI YaCTHHU TBOpY i3 3aroioBkoM: “And He
did it all without a magic sword, because the King of
Kings doesn t need a sword...”

Y Takmii cmocib, 3aresoBok ¢inmemy «llap
napi» / “The King of Kings” (2025) Bkasye Ha mia-
JIOTIYHI 3B’S3KM TEKCTIB K BCEpPEIMHI aHiMaIlii, Tak
1 Bigazepkamtoe iHdopmariiro npo: 1) ogHOMeHHUN
TUTYI (HanpuKIaz, BaBuioHckKkoro naps (Ezekiel 26,
7); 2) naitmenyBanHs licyca Xpucra (Llap maproro-
yux (1 Timothy 6, 15); Lap mapis (Rev. 17, 14; 19,
16)); 3) Ha3By kHuT, GinbMiB Ta ikoHH. [l0 TOTO XK,
edekr (iHATBHOI MOSBM HA3BM aHiMailii (K MUTY-
BanHs TBOpy Y. Jlikenca “The story of Jesus Christ
for my beloved Children” (muB. puc. Ne 1)) posrsaa-
€MO sK JeBianilo abo «(eHoMeH, KoiH 3arajbHOBi-
JIOM€ IIPAaBUIJIO HEOUiKyBaHO MOPYLIYETHCS (TYT LUT.
3a [Mopo3oBa, UecHokoBa, 2018, c. 81]). Taka Bizy-
amizanis 3aronoBky “The King of Kings” i3 300pa-
JKeHHsIM XpucTa (nuB. puc. Ne 4) y koMOiHarii 3 ay/i-
aJBHUM MOJycoM — TticHeto Kristin Chenoweth “Live
Like That” — neperykyeTbcsi 3 OCHOBHUM CHOKETOM

MyJIBThIIBMY, MATBEPDKYIOUM Ta BigoOpaXkarodu
Ba)KJIUBICTh XPUCTUSHCHKUX IIHHOCTEH.

Puc. 4. “The King of Kings” (2025)

Jlo maparekcTyanbHUX 3aC00iB HaJekaTh TaKOXK
¢inaabnHi TUTPH, 3-IOMDK SKUX € iH(opmaris
1po 3ipKOBY KOMaHLy, 110 Opaia y4acTh B O3ByUY-
BaHHI TEKCTY aHalli30BaHOTO aHIMaIliifHOTO Bije€o.
Jlo TOro K, TUTPU CYHNPOBOKYIOTHCA 1TIOCTpa-
WifAMH, 7 y BHUIAJI MaIOHKIB BiI0OpaXaroThCs
KJIIOYOBI €mi304d aHiMalil Ta, BIANOBIAHO, HOBO-
3aBiTHI HapaTHBH, B SIKUX MOEIHYIOTHCS i1CTOPHYHI
nozii Ta eMnaris 10 HUX OJHOTO 3 TOJIOBHHUX TepOiB
MynbTHIUTIKaNii — Bonrepa — MajeHpkoro cuna
UYapne3a [likkenca. Jleski MallfOHKH Bi3yalli3ylOTh
HOBO3aBiTHI OIOBiZaHHS, ajleé HE BUCBITIIOIOTH
noxii B ¢pinbMi, MOXKHA TPUITYCTHTH, 110 1i irocTpa-
il € YepHeTKaMH 0 aHiMalii, He BCi 3 SKUX 6yn0
BUKOPHCTAHO y Bifeo. 3aKiHUYy€TbCs aHIMAIiiHUI
¢binpM «emirpadomy, SKui, 3Bakaroud Ha (PiHAIBHY
MO3UIIIF0 B TBOPI, JIOTi4HIiIIE Oyi10 O Ha3BaTU MOCT-
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CKPUNTYMOM a0o0 X MicJSIMOBOI0 YU emiJIOrom,
IpoTe, BIPOTiHO Take HECTaHIAApTHE 3acCTOCOBY-
BaHHS BKa3ye Ha (eHOMEH JeBiamii. Y 3ramaHomy
MTOCTCKPUIITYMi aBTOPHU aHiMallii BUKOPHUCTOBYIOTH
npsaMy uurary 3 €Banrenis Bixn loanna (14, 6): “/
am the way and the truth and the life. No one comes
to the Father except through Me.” John 14:6, a
TaKOX Bi3yaJabHMIi MOJyC — LTIOCTpaIlif0, Ha KOTPii
300paKe€HO MIACTUBY, PO3TAIIOBAHY Ol 3aTHIII-
HOTO KaMiHa, ponuny Y. JlikeHca: npyxuHy, TiTel
pasom i3 Bonrepom Ta #ioro ymro0JIeHO0 KillIEYKOI0
Bimmoro, skuM BiOMHM NHCBMEHHHK pO3IIOBiIae
016miitHi a0 iHII 3aX0TUTHBI icTOpIi (K iHTEPTEKCT
Ha Olorpadiuni nozii 3 xutTs JlikkeHca).
icasimoBa K aBTOPCHKHUM KOMEHTap, 110 4acT-
KOBO IOSICHIOE 33JyM Ta ICTOPil0 CTBOPEHHS TBODY,
3’ABISETBCA B caMoOMy KiHI (inbemy: “While some
artistic license has been taken, The King of Kings
strives to remain faithful to the story of Jesus Christ
to bring forth the passion of the Gospel, which has
changed the lives of so many throughout history”.

[IpoananizyBaBmii  CydyacHWH  aHIJIOMOBHUH
aHiManiian xpuctusHcbkuit ¢ineM “The King
of Kings” (2025), Mu mifiiiayn BHCHOBKIB, IO 115
aHIMaIlig € CKJIATHUM TiOpUIHUM SBHIIEM, IO BiJl-
N3epKaIIO€ TIMOOKUH Ta BCEOCSHKHHN TEKCTOBHUU
Jiajor y TIOE€IHaHHI 3 IHTepMedialbHUM CHHKpE-
TU3MOM MHCTEUTB Ta 3aXOIJIMBHUM MYJIBTUMOAAIb-
HUM 0GOPMIICHHSIM (TEKCTOBHM, Bi3yaJIbHUM, ayjli-
aJbHUM, KXECTOBUM, IIPOCTOPOBUM, OJIb(GAKTOPHUM
Ta CMakoBUM). Y cTarTi Oyyno JOBEIEHO MPO HasiB-
HICTh B aHIMAaIlli €KCIUNIMTHOIO Ta IMILIIIIATHOLO
CHiBICHYBaHHS TEKCTIB SK TPaHCTEKCTYaJlbHOCTI
ab0 TEKCTOBOI TPaHCIEHAEHTHOCTI, IO BUCBITIIO-
€ThCS Yy BUMIIAMI: 1) 1HTEPTEKCTYallbHOTO TPSIMOTO
LUTYBaHHS (LUTaTa-cJIOBO, LUTAaTa-BUCIIB, LUTAa-
Ta-peueHHs, IUuTara-PparMeHT TeKCTY) i HEmPsIMOTO
nuTyBaHHS (mapadpa3s, iHTEpTEKCT-TIepeKas, peMi-
HICIICHIIIsI, alfo3isl); 2) mapaTreKCcTyalbHOTO BiTHO-
IIeHHS, 10 TOB’S3y€ aHiMaliiHuii (GibM i3 #oro
CTPYKTYPHMMH YaCTHHAMM: 3arojOBKOM, emirpa-
(hom, mepeIMOBOIO, CHITLHUMH TIO3HI[iSIMU TIOYATKY /
KIiHIIS TBOPY, BUCYHEHHSM, TICIISIMOBOIO, €ITiJIOTOM,
MOCTCKPUIITYMOM,  HOTAaTKaMH,  UIIOCTpaLisiMH,
peknaMoro; 3) MeTaTeKCTyaJlbHOrO KOMEHTaps,
MOSICHEHHSI, MOBYaHHSI, TAyMaueHHs, IPUITYILICHHS,
MUTaHHSA / BiJMOBIJi, JOJaBaHHS Ta PO3IIUPEHHS
iHpopmanii; 4) rineprekcryanbHoi BceOiuHOT TpaH-
chopmamii, Momudikamii, mepexnamy, aganTarii,
PO3IINPEHHSI HOBOTO TIIIEPTEKCTY 3a PaxyHOK IoIe-
PEIHBOTO TINOTEKCTY; 5) apXiTeKCTyaJbHOToO >KaH-
poBOro niajory Ta 3B’SI3Ky TOMOTE€HHHUX 1 reTepo-
TCHHUX TEKCTIB.

[epcnexkTuBaMu NOAAJBLIIUX PO3POOOK Yy
Cy4acHIl XpHUCTHSHCBHKIH aHIMamii aHIIHCHKOIO
MOBOIO BB@)KAEMO JOCIHIPKEHHS BHSBIB 1HTEpAMC-
KypPCHUBHOCTI, IHTEPIKOHIYHOCTI TA CYMI>KHUX MOHSATb.
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